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Одной из причин появления фонетической интерференции в русской речи иностранных учащихся является несовпадение позиционных закономерностей звукового строя «контактирующих» языков.
Как указывал А.А. Реформатский, при освоении произношения иностранного языка важным является отказ от «позиционных навыков родного языка» и формирование новых позиционных навыков, необходимых для освоения фонетики чужого языка [Реформатский: 149]. Языковед подчеркивал, что труднее «не научиться новой позиционной «привычке», а отучиться от своей старой» [Реформатский: 149]. Действительно, обучающиеся, как правило, не осознают позиционные закономерности звуковых единиц родного языка и бессознательно переносят их на изучаемый язык. 
Е.Л. Бархударова выделила две тенденции, связанные с усвоением позиционных закономерностей фонетики неродного языка.
Во-первых, «позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих условий переносятся учащимися на изучаемый язык, что приводит к искажению позиционных закономерностей изучаемого языка» [Бархударова: 43].
Во-вторых, «позиционные закономерности изучаемого языка не воспринимаются учащимися, если они не совпадают с позиционными закономерностями в их родном языке» [Бархударова: 43].
Рассмотрим черты финского акцента в области произношения русских язычных согласных, обусловленные несовпадением позиционных закономерностей звукового строя родного и изучаемого языков. Анализ целесообразно начать с описания отклонений в интерферированной речи финнов, возникающих вследствие несоблюдения позиционных закономерностей русской фонетической системы. 
В финском акценте отмечается нарушение закономерностей варьирования русских переднеязычных согласных по месту и способу образования, что связано с отсутствием аналогичных фонетических явлений в финском языке. Учащиеся допускают ошибки при произношении сочетаний «зубной согласный + передненебный согласный»: *бе[sʃ]умно (бесшумно), *обе[sʃ·]иренный (обезжиренный), *ве[tt͡ʃ]ина (ветчина), *объе[st͡ʃ]ик (объездчик).
В интерферированной русской речи финнов отмечается нарушение чередования переднеязычных взрывных согласных с нулем звука в сочетаниях СТН, СТЛ. Носители финского языка ошибочно произносят взрывной согласный, «следуя» за орфографией: *цело[stn]ый, *сове[stl]ивый. 
Финны также не соблюдают характерную для русского языка позиционную мену согласных по глухости/звонкости. Так, учащиеся произносят глухой согласный в позиции перед звонким: *[s]делать, *пере[s]дача. Финны не всегда производят мену звонких язычных согласных на глухие в абсолютном конце слова или перед глухими согласными, допуская ошибки типа *пасса[ʒ] (пассаж), *арбу[z] (арбуз), *ся[d] (сядь), *шпа[ʒ]ка (шпажка). Несоблюдение мены звонких согласных на глухие может быть вызвано влиянием русской орфографии на произношение учащихся. 
Трудность для финнов представляет также усвоение ассимиляции русских язычных согласных по твердости/мягкости. Это связано с отсутствием корреляции согласных по твёрдости/мягкости в финском языке. В речи финнов не происходит мены зубных твердых согласных на мягкие перед мягкими зубными и мены твердого носового согласного [н] на мягкий носовой [н’] перед передненебными [ч’] и [ш’:]: *рове[sn]ик, *лимо[n]чик, *оце[n]щик. 
Рассмотрим фонетические отклонения, вызванные переносом позиционных закономерностей подсистемы язычных согласных финского языка на русский.
В интерферированной русской речи финнов происходит мена переднеязычного носового [н] на заднеязычный носовой [ŋ] в позиции перед заднеязычными согласными: *ба[ŋ]ка (банка), *изюми[ŋ]ка (изюминка), *а[ŋ]гел (ангел). Эти ошибки обусловлены переносом позиционной закономерности финского языка на русский – синтагматического запрета на употребление переднеязычного носового согласного перед заднеязычными (подробнее о реализации финкой фонемы /ŋ/ см. [Suomi, Toivanen, Ylitalo: 31]). 
Кроме того, в акценте финнов отмечается неправомерная мена глухого свистящего на его звонкий коррелят: *ри[z]овать (рисовать), *[z]ладкоежка (сладкоежка). Это нарушение связано с переносом позиционной закономерности родного языка на русский: в финском языке происходит мена щелевого согласного [s] на его звонкий коррелят в положении между гласными и перед сонорными (подробнее о реализации финской фонемы /s/ см. [Suomi, Toivanen, Ylitalo: 27]). 
[bookmark: _GoBack]Трудность для финнов представляет также произношение начальных и конечных консонантных сочетаний в русских словах. В начале финских слов сочетания трех согласных встречаются редко, сочетания же четырех согласных невозможны. На конце слова в финском языке консонантные сочетания почти недопустимы: исключение составляют лишь двухкомпонентные сочетания в некоторых заимствованиях и междометиях. В связи с этим в финском акценте происходит ошибочное упрощение начальных и конечных сочетаний согласных в русских словах: *[str]еча (встреча), *[spl]еск (всплеск), *во[l] (вопль), *ви[h] / *ви[r] (вихрь). 
Выше были описаны особенности «позиционного» акцента финнов в области произношения русских язычных согласных. Материалы исследования могут послужить основой для создания курсов русской фонетики для носителей финского языка.
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